
~~. 

sa
}o

u 
aa

nt
aa

aa
 

x~ 
a 

~ 
O 
~ 

azo 
~a~~ 

z ~ tD~ 

~ 
C ~ ~ w W ~ ~ 

~ 
a ~ 
N 

i 

~^. C7 (-? 
~ ns o 

~ ~ w o n 

a5
o•
zo
o•
o9
zo
 

N ~ 
~ 
O ~ 
 N ~ 
~ 0 
w 
n ~ ~ 

R 
~ 

z 
p 

~ ~ 
o m 
w x 

~ 
~ 

C 
O ~• ~a 
c~ 
~ 
CD n ~ 

~Tc,3 

~ 
N u 

~ 

0 ~ ~ 

ad
l~}

 6u
id

di
~S

 {g
 ~. 

N 

~ 
~ 

.A 
O 

~ cn 
c~ 
~ 

c~b 

~ 0 
m 
N 

0 
~_
~ 

ó 
~ 

~
a-

c,
z.

z~
a 

aa
.z

3 
OS

~O
Z 

su
~a

}o
~u

~ 
( 

~ .~. 
~ 

0 ~ 
0 C ~ 
w o 
c~ ~ 

W ~ 
0 

~ 

la
vo

}s
na

 e
}e

p 
leu

ot
}~

pp
e 

N 
~ 

í~co 
m 
~ 

~ ~ 
ó m 
f]. 
ú 
O 

~ 
~ 

~• ~ 

_ 

~` 
ao

e{
d 

(L
~. 

~ 
~ 

~ ~ ~ ~ ~ 

~ 
~ 

~ 

W 
N 

cn ~ 
O 
~ 
~ 

~ 
U7 
61 

0 

~ 
fD .--r 

Gx
 }y

6i
aM

 ~
e}

ol
 

~~ 
cp~r, ~ 

c~ 
~ 
~ 

~ ~ 
~ c 
rt

~ v ~ 
cn 
O 
~ 

~ 
0 m 
C 
ro
~ 

szg
4~

~o
o0

~ 

n ~ ~ 
ó 

rn~ 

cn 

~ 
c 
~ 
~ 
cri-, 
Z 
O 

~ 
~ 
Z 
~ 
ú 
~ 
~ 
~ 
6 

~ 
c c~ 
ro' ~ -~ 
~cv ~ ~ 
~ ~ 
tD 
n 
~ 
~ ~ 
à 
~ 
sv
~ 
n. 

CD 

~ 
0 

 m 
~ 
~ 

v ~ 
N 

C1? 
O 
C Cr.? 

u 

0 ~ ~ 
C 
tD 

dl
ld

A
.~

ap
ua

g 

00 
R ~ m `` ~ 
Z 
O 

6Z
O

Z
''Z

~C
' 9

2
 

n 
[~D ~ 
~ 
p 
a 

~ 

aa
ep

ua
}a

ds
ip

 (~
i 

~ 
~~ f,, .~ , 



~ .+• 

1-
15

 a
nd

 2
1+

22
 a

us
zu

(tl
lle

n 
un

te
rd

er
 V

er
an

tw
or

iu
ng

 d
es

 A
bs

en
de

ts
 

N 
N 
i 

N 
CD 

~ 

~ 

y. 
à 
N 
C. 
O 
d 
N 
61 

C 
3 0 
~ m 
ti
C 

d c 
c 0 
v 
~ 
É 
3 
m 
A 
O F--

>ti 
~ 
~ 
d 
v 
~ 
m 
N 
Y 

~ 

G 

~ 
m 
~ 
Y 0 
~ 
~ 
N 

à 
P 
~ 

~ 

MA1 2D19030137 1. példàny 

1 
Feladó {Név, clm, orszàg} Sender {Name, address, Gauntry} 
Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETiCOZIFUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATlONALER FRACiiTàRIEF 
A fuvarozbsra ettéra megfillapodas esetén is a Nomzeikózi l+rutuvarozasì egyezmény 
(CMR} rendelkezései az Ir~nyadbk 
This Camge is subject, noh~lhstanding any Gause to the contrary to the Convention 
on the Contraa far the [ntemattonal Carríge of Goods by Road (CMR] 
Diese Befàniesung unterilegt irotz einergegenteìligen Abmachung den Besttmmungen 
des lJbereinkommens fl6erden Bef6rderungsvertrag tm lntemationalen Sirasseng0• 
terverkehr (CMR} 

Robert $osch Etektronìka KFT. 

Robert Bosch Út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Atvevó {Név, cim, orszàg} Consignee (Name address, country) 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land) ~ 

Fuvarozó {Név, Gím, orszàg} 
16 Carrier (Name, address, country} 

Frachtft~hrer (Name, Anschrìf#, Land} 

MAGNA PT S. P.A 

, . ~ ~ 

~,~,~~/ ...~t .,i , padycja-!,o$istyka 
W6Jclk SpólkB J~u+rra 
39.211'4 2yraków 1&9E 

f. Nl~: P~ 8722386585, iCiervwca 
httrrn+h~srlta.tr~sr~ nS 

V!A f3El C[CLAMINI 4. 

7oozs Ma>3uGNo 
IT 

- 
Az àru kiszalgàlàsi helye.{helység, orszàg) 

3 Place of deiívery of the goads (Place, country) 
Auslieferungsortdgis Gutes (Ort, Land} 

Tavàbbi fuvarozók (Név, Gim, orszàg} 
77 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfolgende Fracíttfùhrer {Name, Anschríft, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODljGNO 
orszàglcountryJLand iT 

i 
Az aru Kiszorgalasl nelye es sdopanija (helyseg, arszag, i opantj' 

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, data} 
Ort and Tag der tJbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 

A iuvarozo fenntartasai es bejegyzeset 
18 Carrier's reseroatíons and obsetvatìans 

Vorbehalte and Bemarkungen der Frachtfúrer helységlplaceJOrt 304D Hatvan 
orszàglcauntrylLand Hl! 
idSpontldatelDatum 2019.12.17 

"""""'y"" Annexed documents 
5 Beigefúgte 

i)nL. rmnnfn 
SAP;315152 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
Jet es atom Uarabszam H 
Marks and Nos Number of Csomagotas mbdfa megnevezése 

g Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzaht der Art der Verpackung goods 
Nummem PackslhckA 8ezeichnunq 

Statisztikaì sz3m 
Statistical qQ number 
Statìsuknummer 

iu[w suiytxg} 
Gross weight in 

11 k9 
Bruttogewicht Sn 
Kv 

7érfogal (m3j 
# Volume m m3 

Umfrang In m3 

28 PAL fCFZ-Zubehd 2996 

Oszf~ly Szém Beiú Klasse, ZíFier, Buchstabe Class Number Letter 
2996 0 

A feladb rendelkezései (Vém- és egyéb htvatalos kezelés] 
93 SendePs instructions (Customs and atherformalílitiesj 

Anweisun en desAbsenders o11- and sonsti a amtliche Behandlung} g ~ g 

Fizetendiì 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Curcency, 
Wàhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

4 

V[sszatérités 
74 Reimbursement 

Rtickerstallung 

A szgllitéssal kapCsotatos dokumentumokat hIénytalanu[ 6tvettem 
Shipping documents are completely took over 
lch habe dIe Tronsporidokumente vollsl9ndfg Obemommen 

FuvardfJ•fizetési rendelkezések 
~ 5 Direction as to freight payment 

KUf6nleges rnegéliapod35ok Besondere Vereinbarungen 
~`~ Specla[ agreements 

Bérmenive, freight paid, írei 
~,.o 

Bérmenfesités nélk0l, freight [o be paid; SC ' 
~~aunas neiye, 

21 €dSpontla - 

uL 
3dt 

r~~ - K{t. 
. ;,ttatp ,r 

am 
~n 

2019.12.17. 

A= a. •, 'ti.; às~e°S bélxe ~l ~l~lt5Z ~ 3~ ~ `+ A fu 
k, . i e~[~sta~[1dó~he ~#jj~~2,.~~ ~ 23 Sign 
,~ • - i und àe~ktbsenders Unte 

w ,tQSZ•~~ ~ 

.]Smtú 

Fahrzeug 

l~e'ndszém 
Registration number 
KennzeIchen 

Raksúly 
Useful load 
Nutztast 

~ 

RDE01005 

RDE1788P 

+~ja-Logis 
„~~ l78 
~w ~~ 

to aru atvetuia: neier 
Goods received: Date on 

24 Gut empfangen: Datum am. 

>~

1219 712019 

iea Ar étvev6 al3irésa és bélyegzòje 
~S{gnature d~sta p~f{f aCpnsigFeéM R 

a~ ti"'nlQ~Sct~i~ilu~i~:'~~éí~pj ~.'~g~Pf~ngets•
~ .,.. . 1,~H biuro+~a -

~a„-aríl2t' ~ iclamini, 5ric- ~ C~ú?6 Madugno 1 

1..~ ~ 

_~_ _ r•-•r~s :'iGf~i~f +l~ ~~ 
~ti4~Vt..L~ ., w 

ve~~f~ca sL► au~1~~~à e 
(~~I1~Li%~rt 


